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Abstract  

Despite the increasing interest in investigating the influence of subtitles on the 

acquisition of second languages, including English, French, and Spanish, very little 

has been done in Arabic. This phenomenon may be attributed to the lack of the use 

of technological applications in teaching Arabic. So far, different universities have 

adopted traditional methods in teaching Arabic as a second language. In the face of 

this limitation, this study explores the impact of Netflix subtitles on improving the 

language acquisition of Arabic by non-native speakers of Arabic in Saudi 

universities. Both quantitative and qualitative methods were used for the analysis 

of the data set in question. The subject of the study, 68 participants from three Saudi 

universities: Imam Muhammad Ibn Saud Islamic University, Taibah University, 

and Prince Sattam Bin Abdulaziz University. The participants are in different 

disciplines, including Islamic Jurisprudence (Shariah), Arabic studies, engineering, 

and English. They also come from different countries, including Indonesia, 

Uzbekistan, Malaysia, and Bosnia and Herzegovina. Results indicate that subtitles 

can be usefully used to improve Arabic linguistic performance and acquisition by 

non-native speakers. Subtitles were helpful for the learners of Arabic in both the 

acquisition of standard and colloquial forms of the language. Saudi universities and 

other educational institutions are thus recommended to integrate subtitling and 

language technologies in teaching Arabic as a second language. 
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 ستلخص البحث  م

دخل فعال في سياقات  الأخيرة اهتمامًا متزايدًا بالاكتساب اللاواعي للغة كم    هدت السنوات  ش

تعلم اللغة الأجنبية. وقد انعكس هذا الاهتمام في تطوير تقنيات مختلفة تدعم عمليات التعلم 

وجد هناك تطور غير  ي  فإنه  اللاواعي. ونتيجة ثورة تكنولوجيا المعلومات التي نشهدها اليوم،  

في تق الهاتف المحمول، والمواقع  مسبوق  في ذلك تطبيقات  بما  اللغة  تعلم  لكترونية، الانيات 

والوسائط المتعددة. ومع ذلك، تظل الترجمة المرئية واحدة من أكثر أدوات تعلم اللغة شيوعًا  

ستخدم على نطاق واسع لدعم عمليات تعلم اللغة. وعلى الرغم من غزارة الدراسات    حيث
 
ت

اللاوعية، واستخدام الترجمة المرئية في تحسين اكتساب اللغة    التعلم  السابقة حول عمليات 

بلغات مختلفة بما في ذلك الإنجليزية والإسبانية والصينية، فإن اللغة العربية لم تحظي بنفس  

يتم   كان  أجنبية  كلغة  العربية  اللغة  تدريس  أن  حقيقة  إلى  ذلك  يعزى  أن  مكن  ي  الاهتمام. 

التقل اللغة  باستخدام الأساليب  بين تعليم  يدية لفترة طويلة. كما كانت ولاتزال هناك فجوة 

تدعم  التي  الجديدة  التقنيات  تطور  أخرى. ومع  التعلم من جهة  وتقنيات  العربية من جهة، 

العربية،   المرئية  تحسين  فإنه  الترجمة  على  الجديدة  التقنيات  هذه  تأثير  دراسة  المهم  من 

قين بغيرها. وبالتالي، تسعى هذه الدراسة إلى استكشاف  اكتساب اللغة العربية من قبل الناط 

في اكتساب المتعلمين للغة العربية كلغة    Netflixدور الترجمة العربية التي تقدمها نتفليكس  

الهدف ثانية.   هذا  مجموعات  ولتحقيق  مناقشات  خلال  من  البيانات  جمع  تم  المناقشات  ، 

العربية    ،المركزة في المملكة  في ثلاث جامعات  ثانية  العربية كلغة  اللغة  والمقابلات مع متعلمي 

تقدمها   التي  العربية  المرئية  الترجمة  وفعالية  فائدة  تصوراتهم حول  على  للوقوف  السعودية 

 
 
ت وتفسيرها.  البيانات  لتحليل  الموضوعي  التحليل  منهجية  استخدام  تم  وقد  شير  نتفلكس. 

أ إلى  عرفتهم  النتائج  لأنها  المتعلمين  لدى  اللغة  تطوير  فى  أفادت  العربية  المرئية  الترجمة  ن 

نصح التربويون  وعليه فإنه  نت من دافعيتهم.  باللهجات العربية، كما حس   وكذلك المؤسسات  ي 

برامج اللغة العربية كلغة ثانية بدمج تقنيات اللغة والترجمة المرئية في   واالتعليمية، ومصمم 

التع وكذلكبيئات  ثانية  كلغة  العربية  اللغة  اكتساب  عملية  لتحسين  التدريس  وطرائق    لم 

 أداء متعلميها. الارتقاء ب 

كتساب  لا؛ اNetflix: اللغة العربية كلغة أجنبية؛ اكتساب اللغة؛ نتفلكس  الكلمات المفتاحية

 ، الجامعات السعودية الترجمة اللاوعي للغة؛
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 مقدمة

الباحثون والمعلمون على أهمية دمج تقنيات تعلم اللغة في    َ  الأخيرة، أكد  الأونةفي   

؛  Becnel  ،2019بيئات تعلم اللغة بهدف تحسين عملية اكتساب اللغة لمتعلمي اللغة الثانية )

Chapelle  ،2003  ؛Stanley    &Thornbury  ،2013  ؛Zou    &Thomas  ،2019  . )  يرتكز هذا

 
 
ث وجود  على  اتفاقالاتجاه  التقليدية    على  مة  التدريس  طرق  اللغة   غيرأن  تعلم  في  فعالة 

م الأجنبية
 
الاعتبار التغيرات    بعينتأخذ  وفعالية  استبدالها بأساليب أكثر ابتكارًا    يجب   ، ومن ث

والجدير  (.  Gruba    &Hinkelman   ،2012العالمية الحديثة والتقدم التكنولوجي للمعلومات )

بيئات التعلم التقليدية في    فعالية ومصداقية  حول قد أثيرت العديد من الشكوك  بالذكر أنه  

 على ذلكتعلم اللغة الثانية.  
 
من أجل  في بيئات تعلم اللغة    الحديثة  ، يجب دمج التقنيات وبناءا

 (.Stockwell  ،2012؛  Stanley  &Thornbury  ،2013وجهًا لوجه )  دعم عملية التدريس

او   لذلك،  تقنيات  استجابة  بتطوير  اللغة  تعلم  تقنيات  ومصممو  مطورو  هتم 

لتعلم  التقليدية  والبيئات  الدراسية  الفصول  فى  القصور  نقاط  علي  التغلب  بمهمة  تضطلع 

اللغة. تركز اهتمام هؤلاء المطورون والمصممون على خلق بيئة تعليمية جذابة ومحفزة لمتعلمي 

 . وفي الواقعKruk, 2018; Thomas & Schneider, 2020)اللغات الأجنبية )
 
وجد العديد من ، ت

الكمبيوتر   اللغة بمساعدة  أنظمة تعلم  في ذلك  بما  اللغة المختلفة  الأمثلة على تقنيات تعلم 

(CALL  مثل( اللغوية  والألعاب   ،)Kloo    وMindsnack    وScrabble    وSpot It،)    وتطبيقات

 ( المحمول  على  ،  (Rosetta Stoneو    Memriseو    Duolingoو    Busuuمثل  الهاتف  علاوة 

الترجمة التي أثبتت فعاليتها في تعلم لغات مختلفة بما في ذلك الإنجليزية والفرنسية والألمانية  

أجنبية.   أو  ثانية  كلغات  التقنيات  وقد  والإسبانية  هذه  من  العديد  تأسيس  نظرية  تم  على 

 (. Krashen, 1988( )1988) ناعي اللغة التي طورها ستيفن كراشكتساب اللاو الإ

تقوم نظرية كراشن على فرضية نظرية مفادها أن اكتساب اللغة هو نتاج عملية   

لغتهم الأولى. وذلك   بها الأطفال عند اكتساب  التي يمر  العملية  إلى حد بعيد  لاشعورية تشبه 

ا
ً
هادف  

ً
تفاعلا اللغة  اكتساب  يتطلب  الهدف    ،حيث  باللغة   

ً
طبيعيا  

ً
يفكر  وتواصلا لا  حيث 

  ( Galle, 2020يري جال )تراكيب اللغة قدر اهتمامهم بالموقف التواصلي ذاته.  المتحدثون فى  

النظري  أن   ا الإطار  ل  لاكتسابلنظرية  أ ن  ا كراشطوره  التي لغة  اللاواعي  غالبية    نينص على 

ممتتقنيات اللغة قد      ص 
 
متعلمي اللغة الثانية من المفردات والمهارات اللغوية  مكن  بطريقة ت
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وعي. دون  تم   الأخرى  فقد  اللغة،  تعلم  بيئات  في  اللغة  تقنيات  دمج  فعالية  من  الرغم  وعلى 

اللغة العرب للناطقين بغيرها  تجاهل تعليم  كلغة أجنبية  مكن أن على مدار  ية  ي  سنوات عدة. 

اللغ تقنيات  نقص  إلى  أساس ي  بشكل  ذلك  عزى  اللغة ي  تعليم  تدعم  التي  التعليمية  والمواد  ة 

العربية وتعلمها عبر الإنترنت. ومع ذلك، شهدت السنوات الأخيرة تغييرات جذرية فيما يتعلق  

الاهتمام   عن  ذلك  نجم  قد  وربما  العربية.  اللغة  تعلم  تقنيات  إلى  الوصول  وإمكانية  بتوافر 

جة إلي إصدار أنظمة تعلم اللغة بلغات متعددة. المتزايد باللغة العربية كلغة ثانية، وكذلك للحا

خدمات ودورات لغوية لتسعة عشرة لغة    Duolingoفعلي سبيل المثال، يقدم نظام ديولينجو  

 مختلفة بما في ذلك اللغة العربية. 

من    تقييم هذه التقنيات   أن يتم  ، يجبنيات تعلم اللغةال لتق التكامل الفع    فى سبيل 

في الأدبيات حول تقييم تقنيات التعلم فيما  واضح  هناك نقص    للأسف يوجدولكن  .  حين لآخر

   يتعلق باللغة العربية 
ً
م،  .  تحديدا

 
الدراسات  هذه الفجوة في    سدتسعى هذه الدراسة إلى  ومن ث

غة العربية للناطقين  تأثير الترجمة العربية على تحسين اكتساب الل  دراسة من خلال    السابقة 

 لذا  .  بغيرها
 
اللغة العربية  مجموعة من متقني  مقابلات ومناقشات جماعية مركزة مع  جريت  أ

فإنه يمكن  ،  ما تقدموفى ضوء    كلغة أجنبية في ثلاث جامعات في المملكة العربية السعودية.

كلغة أجنبية    العربية تصورات متعلمي اللغة    للدراسة الحالية علىالبحثية  التساؤلات  تحديد  

الترجمة   تأثير  مقارنة  المرئية  عن  العربية  الفيديو  لمقاطع  فهمهم  التدريس على    بطريقة 

اللغة العربية كلغة أجنبية مدى تكون الترجمة المرئية فعالة في اكتساب متعلم    . والتقليدية

كيف يمكن أن تكون الترجمة المرئية    . ثمربية الفصحىمن اللغة العالمنحدرة  العامية    للهجات

 زدواجية للغة العربية؟ الا طبيعة المفيدة في مواجهة التحديات التي تطرحها 

يتناول   التالية.  الأجزاء  إلى  الدراسة  هذه  تتمة  تقسيم  الثاني    ويمكن  الإطار  الجزء 

شأنه   من  والذي  للدراسة  المنطقي  ي توفالنظري  الأساس  عملية  ر  عليه  ترتكز  توظيف  الذى 

وإجراءات    منهجية  الثالث  الجزء  يستعرضو اكتساب اللغة الثانية.  عملية  الترجمة المرئية في  

الرابع  و   الدراسة. الجزء   يقدم 
ً
يستعرض    تحليلا كما  الدراسة،  لتساؤلات  ومناقشة  للبيانات 

المقابلات  تحليل  نتائج الجزء  .  المركزة  المناقشاتومجموعات    ،البيانات المستمدة من  ويقدم 

 .الخامس والأخير خاتمة الدراسة
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أكثر    تعليم  نحو  الحثيث  السعي   إن 
ً
له    يرتكز   تأثيرا ج  إضفاء  فى  مع  المتعلم  على 

التعليمي مثل تلك ثة  دالحاالتغييرات  فى ضوء    التعلمعملية  على    الصبغة الفردية في المجال 

كوفيد  الناجمة عن الذي ،  19-جائحة  وتعديل    -  الإدخجعل    الأمر  الجديدة   -بل  التقنيات 

في ذلك    ضرورة حتمية الوسائط  تقنياتبما  لتقنيات  الحالية  المعالجة  إن  المتعددة.  الوسائط 

في تدريس  (  والشبكات ومسجلات أشرطة الفيديوالمتعددة )مثل التلفزيون وأجهزة الكمبيوتر  

فى محاضرات تعلم حضار مواقف واقعية  تسان  اللغة الثانية أو اللغة الأجنبية جعلت من الممك

وتعد المحاكاة.    تعلم قائمة علىبيئة    يوفر سياقات ثرية لتعلم اللغة الثانية من خلالمما    اللغة

التقنيات   ستخدم  هذه 
 
ت  التي 

ً
اللغا في جم  افتراضيا ت الأجنبية وعلى جميع  يع أنشطة تدريس 

إن اللازمة لتدريس اللغة.    التفاعليةمفيدة بشكل خاص حيث أنها تفي بالجوانب    المستويات

والاتصالات   المعلومات  تكنولوجيا  أدوات  خلال  من  الوسائط  هذه  إلى  الوصول  وما  إمكانية 

احتياجات متعلمي   يمكنه تلبيةخيارًا تربويًا مثاليًا    قد جعلتها  تفاعلية وديناميكيةتتمتع به من  

 (.Mustofa & Sari, 2020)  وتوجيه تعليمهماللغة 

  -   باعتبارها حد أشكال تقنية الوسائط المتعددة  -   توفر مقاطع الفيديو التعليمية 

الثقافيةوتعمل كمصادر لغوية    حقيقية،لغة   العديد من التصورات  تبث    هائلة تحوي  التي 

من إحدى ميزات  .  يمكن الحصول عليها بدونها  لاوالتى    (Masari, 2019الحياة في محتوى اللغة )

يزات الترفيهية المثيرة  متحتوي على العديد من الم  حيث حتواها الأصلي  م مقاطع الفيديو هذه  

 )  (Sherman,2003)  (. أشار شيرمانAzizi & Aziz, 2020مما يجعلها جذابة للمتعلمين )
ً
نقلا

يمكنهم  (  Masari, 2019  مساري   عن "المتعلمين  أن  الأفلام    الإفادةإلى  فى ضوء من مشاهدة 

 مواقف عديدةفهم اللغة الثانية ، حيث يتم تقديمها مع أنواع مختلفة من الأصوات في  السعي ل

 (. 2)ص  "المحادثاتمقامية  وتدبرميزة خاصة لـفهم كونه  عتبار البعد المرئيالأخذ فى الا ، مع 

التي تظهر في مقاطع الفيديو تفرض أحيانًا  الحقيقية  ومع ذلك ، فإن اللغة الأصلية  

أو   المفردات  حيث  من  المتعلمين  على  كبيرًا  معرفيًا  اللغويةعبئًا  الكلام.   سرعة أو    التراكيب 

هذه  . تعمل مثل  والترجمةالتوضيحية    التعليقات، يتم استخدام  وللتخفيف من هذا العبء

كان المحتوي السمعبصري المقدم    ناجعة إذا  النصوص التي تظهر على الشاشة كأدوات تربوية  

 ,Vanderplankلتعلم المستقل للغة للبالغين )، وإن كان بهدف دعم  فوق مستوى قدرة الطلاب

ستخدم  2013
 
التوضيحية على نطاق واسع في تعليم وتعلم اللغة الإنجليزية كلغة    التعليقات (. ت
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مثل   المتاحة  البرامج  إنتاجها من خلال  إليها وسهولة  الوصول  نظرًا لإمكانية   Adobeأجنبية 

Premiere    أوiMovie  أوViewPoint  التوضيحية على أنها تنويع    التعليقاتالنظر إلى  مكن  . وي

نوع من  لأنها  التعلم  طر لإ  المحاولات  لأنماط  السمعثراء  الوضع  تعزز  التي  العرض  بصري  يقة 

 .(Abou Shaaban & Al Naami, 2020)بأسلوب الكتابة اللفظية 

الضوء على أهمية استخدام التعليقات التوضيحية في تدريس    أبحاث عديدة سلطت  

الأجنبية.    اللغة 
 
ت حيث  الفيديووذلك  مقاطع  وخاصة  عد  توضيحية،  بتعليقات  ، المصحوبة 

إلى    عندالاسترخاء والحد من القلق الطبيعي المتأصل    تبعث عليأدوات مؤثرة     لغة الاستماع 

ثانيةأو    أجنبية هوسوجوش ي.  (Vanderplank, 2010)  لغة  أن    (Hodogoshi, 2016)   يري 

عد  مقاطع الفيديو المصحوبة بالتعليقات  
 
مفيدة بشكل خاص في تحسين مهارة الاستماع نظرًا  ت

المحتوى من حيث القواعد  ب وبدون التلاعب  المعهودة،  لأنها تقدم مادة أصلية بسرعتها اليومية  

 و والمفردات.  
 
 ت

ً
أيضا التوضيحية  التعليقات  توفير  أداة لإ  عد  الفيديو من خلال  ثراء مشاهدة 

)انظر فاندربلانك    على النحو الأفضل  المكونات المرئية واللفظية    أفضل وصفة مشاهدة تدمج 

2013  )(Vanderplank, 2013).  

الترجمة  Masari, 2019)  يؤكد مساري  أن  المتعلمينالمرئية  (  انتباه  زيادة  في  ، تساعد 

  المرئية  تساعد الترجمةالمعارف السابقة. وكذلك  ز ، وتعز وتحليلهم للغةوتحسن من معالجتهم 

 ,Dumlao, et al., 2020; Selim)مجال المعلومات الصوتية في تحليل المواد الصوتية وتوضيح 

في تحقيق التوازن بين الجوانب    . بالإضافة إلى ذلك، تساعد ميزة التعليقات التوضيحية(2010

الآخر.    ناءأثوالمعرفية  العاطفية   على  منهما  أي  يتفوق  لا  بحيث  الفيديو  تذهب  مشاهدة 

هي أفضل   ( إلي أن التعليقات التوضيحية فى مقاطع الفيديوVanderplank, 2013)  فاندربلانك

لت  ي  وسيلة  موازنًا"  معرفيًا   
ً

"ثقلا تمثل  لأنها  التوازن  هذا  العاطفية  عو  حقيق  الجاذبية  ض 

أن هناك حالات لا يكون فيها    فاندربلانك  ومع ذلك ، فقد وجدت  المتأصلة في البرامج الترفيهية. 

خيا الواقعيالتعليق  الطبيعي  العالم  تتناول  التي  البرامج  مثل  جيدًا  التركيز   رًا  يكون  حيث 

(  Borras and Lafayette, 1994)  ولافايت  زكما يؤكد كل من بورا  .الجانب المرئيالأساس ي على  

الفيديو   مقاطع  ي  أن  فع  المترجمة  تربوية  أدوات  اعتبارها  أم  الة  مكن  مدخلات  كانت  سواء 

   حياتية، بمعنى أنها تتمتع بميزة توفير مواد استماع حقيقية  مخرجات
 
ؤثر على من المحتمل أن ت

الاستماع تساعد  مهارات  الوقت  نفس  لغة    علي  وفي  سهلة    منطوقةإنتاج  بطريقة  ومكتوبة 
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السمات   من  تميوطبيعية.  عنالتى  الاستماع  أن    ز  الثانية  اللغة  اكتساب  حيث  من  القراءة 

وفك   تعلم  في  أكبر  صعوبة  يجدون  البالغين  أثناء    شفراتالمتعلمين  الصوتية  المعلومات 

الإملائية   بالمعلومات  مقارنة  والكتابة.    أثناءالهجائية  الاستماع  سلط  ي  بدوره  هذا  و القراءة 

أهمية   على  في    التعليقاتالضوء  البالغين   تدريسالتوضيحية  للمتعلمين  خاصة  الاستماع 

 .( Latifi et al. ،2011؛ Dumlaoet al. ،2020المستقلين )

أخرى   ناحية  هدفها  ومن  مع  الشاشة  على  تظهر  التي  النصوص  تتعارض  قد   ،

تحسين   في  المتمثل  عن  مهارة  الأساس ي  جزئيًا  أو  كليًا  المتعلمين  إبعاد  طريق  عن  الاستماع 

لفهم   كوسيلة  بالقراءة  كبير  بشكل  مشغولين  وجعلهم  و المحتوي الاستماع  لفرضية  و .  فقًا 

، قد يشعر متعلم اللغة الثانية الذي يشاهد مقاطع الفيديو نتباه الأساسية للتعلم الإدراكيالا 

ب ما  بالحيرة  توضيحية  بتعليقات  والتتبع  المصحوبة  المرئية،  الترجمة  بقراءة  الاهتمام  ين 

حتملالمعنى .  عملية تكوين  على    فعليتأثير سلبي    م عنه منللفيديو، وما ينج  بصري  السمع  وي 

مع وجود تباين ناتج عن حمل الانتباه الذي يفرضه    المرئية الترجمة في جميع أنواع حدوث هذا

نوع   وآخرون    كل  دومالو  ا  (.Dumlao et al., 2020)(  2020)انظر  التأثير  لجدل  أما  حول 

    مجموعة  حسمتهفقد  المحتمل للتعليقات التوضيحية    يالتشتيت
ً
من الأبحاث التي قدمت دليلا

المتعددة التي توفرها    الأمثلةعائقًا بسبب    تمحرك وليس  بمثابة  ات التوضيحيةعلى أن التعليق

تجعل     والتي 
ً
مفهوما ؛    Lambert    &Holobow 1984؛  Holobow et al.  ،1984) المحتوي 

Vanderplank   2013فاندربلانك  (. ذكرت  (Vanderplank, 1988  )  في دراستها أن المشاركين

النص متابعة  قادرين على  إل  ،والصوت  ،كانوا  اللجوء  واحد دون  في وقت  القراءة  والصورة  ى 

  (Price, 1983)  وبرايس  (Bird and Williams, 2002بيرد وويليامز )  يتفق كل من ،  فقط. وبالمثل

التعليقات   أن  للانتباهأي    اله   تليس   التوضيحيةعلى  مشتت  عملية على    مؤثرأو    ،تأثير 

 الاستماع. 

  على مجموعة من النظريات  المرئية  للترجمات  التعليمية  يرتكز استخدام السقالات  

ي  اللغوية نظرية.  استخدام  )  للترميز  Paivio  بايفو  مكن  عن  1971المزدوج   
ً
 هوسوجش ي  نقلا

Hosogoshi   ،2016  للترجمات؛ المحتملة  الجدوى  لشرح  حيث  (  أن  وذلك  النظرية  تفترض 

على  وبتطبيق ذلك  زيد من احتمالية فهم الرسالة الضمنية.  إضافة عنصر رسومي إلى المعنى ي  

كتوب يزيد من  بصري والنص المالمرئية يتضح أن الجمع بين الأسلوب السمعتطبيق الترجمة  
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والاحتفاظ بها   ،الإشارات التي تنقل الرسالة مما يؤدي إلى تعزيز القدرة على استيعاب الرسالة

فاندربلانك    مثلباحثون آخرون )بينما ذهب  (.  Shabani, 2015    &Zanussiأثناء الاستماع )

ي  إل(  Huang & Eskey 1999-2000; Vanderplank, 1988  (1999، وهاونج وايسكي )1988

على   المرئية  الترجمة  لاستخدام  النظري  الإطار    input hypothesisالمدخل  فرضية  تأسيس 

التي تفترض أن اللغة الثانية يتم اكتسابها عندما تكون المدخلات  و  (Krashen, 1985)  لكراشن

تفرض    ،مفهومة بسيط،ولكنها  تحدي  آخرأو    وجود  راحة   بمعني  منطقة  خارج  خطوة  هي 

 المتعلم.

الترجمة    السمع  المرئية،تعمل  بالترجمة  الصلة  وثيق   
ً
نمطا على  ةبصريباعتبارها   ،

 ، وتجعل المدخلات السمعالاستماع  صعوبةتخفيف  
ً
وفى هذه    .بصرية أسهل نسبيًا وأكثر فهما

في حد ذاتها   (  Chung, 1999)  شنج  ، يفترض  الصدد النسق  ثنائية  فهم    تدعمأن المدخلات 

 ,Frumuuselu( )2015وآخرون )  فروميسيلوالمحتوى والتعرف عليه. وبالمثل، ارتكزت تجربة  

الحمل  على نظريات ثلاث(  2015 ، ونظرية  المتعددة  الوسائط  لتعلم  المعرفية  النظرية  ، وهي 

فإن    ،وإن كان هذا الاتجاه تدعمه نظريات عدةحتي  و   . للغةالثنائي    التشفير ونظرية    ،المعرفي

عد  مجرد استخدام الترجمة المرئية   خرى  عدة عوامل أضمان لفعاليتها حيث يجب أخذ    بمثابةي 

 المرئية باعتبارها دافعفي الاعتبار عند النظر في الترجمة  
ً
 . تعتبر لغة الترجمةيالاستماع   للفهم  ا

 و (.  Hosogoshi, 2016ت وسيطة محتملة )تأثيرا المرئية، ومعدل وتوقيت استخدامها  
 
ؤتي  لكي ت

ثمارها التوضيحية  الأمر  ،  التعليقات  المعلم لاختيار  فإن  من  ودقيقة  جهودًا مضنية  يتطلب 

الجودة   عالي  فيديو  معمقطع  المتعلمين  يتوائم  إتقان  اللازمة    ،مستويات  الظروف  ويوفر 

التوا القراءةلتحقيق  بين  ) زن  ينتبه  ،  وبالمثل  .(Vanderplank, 2013والاستماع  أن  يجب 

فيما  أما    .( Azizi & Aziz, 2020اللغة وسرعة الكلام فى الفيلم )صعوبة  المعلمون إلي مستوى  

ذات   معه  التوضيحية  التعليقات  تكون  أن  يمكن  الذي  الأفضل  الاتقان  بمستوي  بتعلق 

  هذه   ترى بعض  الدراسات السابقة.  ة اختلاف فى النتائج التى توصلت إليهافائدة،فإن هناك ثم  

بالنسبة للطلاب الأقل كفاءة؛ بينما  مشتتة للانتباه  تكون  التوضيحية    التعليقاتالدراسات أن  

 فيما يتعلق بمستوي الكفاءة.  محاتري دراسات أخري أن تأثير التعليقات التوضيحية  
ً
ولكن  يدا

التوضيحية أقل تشتيتًا عن طريق   التعليقات، يتم تشجيع المعلمين على جعل كإجراء احترازي 

  أشارت فاندربلانك(.  Winke et al., 2010استخدام الكلمات الرئيسية أو كتابتها بخط مائل )
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(Vanderplank, 2013 )لأن   وهادفة ،إلى أن مشاهدة مقاطع الفيديو يجب أن تكون مقصودة

واضحة لاتؤدي إلي اكتساب اللغة سوي على نحو محدود  راتيجية  المشاهدة بدون هدف أو است 

 .للغاية

)ي    زانون  من  كل  )  (Zanon, 2006صنف  الأنواع    (Thammineni, 2016وثامنيني 

من   المرئية  الشائعة  إليالترجمة  السابقة  الدراسات  )التى عرضتها  الترجمة  1:  ثنائية  المرئية  ( 

باسم   أيضًا  المعروفة  اللغةالنسق  داخل  اللغة، وكذلك    الترجمة  داخل  والترجمة   ، الواحدة 

التى   اللغة ذاتها  الثانيةتكون فيها  ترجمة  الملف الصوتي، والترجمة  من    لغة كل منهي    اللغة 

( الترجمة القياسية المعروفة أيضًا باسم الترجمة بين اللغات التي يكون فيها الصوت  2، ) المرئية

( الترجمة العكسية التي هي عكس الترجمة 3)و،  باللغة الأم للمتعلم  والترجمة  الثانية،باللغة  

 Abouعلى نطاق واسع )  وثنائي النسقالقياسية. ومع ذلك ، يتم استخدام النوعين القياس ي  

Shaaban et al., 2020). 

الترجمة  عزو يمكن    بين  المباشرة  الإيجابية  و   المرئية  العلاقة  اللغة  فهم  الداخل 

أسباب  يالاستماع  حيث  عديدة.    إلي  والنظام  ي  وذلك  الصوتي  النظام  بين  الارتباط  ساعد 

بين مجموعات من مقاطع   المشتركة  العامة  القواعد  المتعلمين على تطوير وتحسين  الإملائي 

صنف  الكلام  
 
فك شفرة  تفسير و والتي بدورها تعزز القدرة على    ،على أنها فئات إدراكيةالتى ت

 و .  طوق المحتوي المن
 
ن  بالإضافة إلى ذلك ، ت

 
تقسيم    المتعلمين من  الترجمة المرئية للغة الثانيةمك

مرتبة   متلاحقة  وحدات  إلى  بسهولة  فالكلام  الترجمة  تساعد  توضيح  حيث  بين   الفواصلي 

الكلام  كما  ؛  وحدات 
 
أيضًا  ت المرئية  الترجمة  بين مختلف تحديد    عليساعد    النقاط المشتركة 

( )  وقد خلص(.  Dumlao et al., 2020اللهجات   ,Mitterer and McQueenميترر وماكوين 

  هي الحالة المثلى مقارنة بالترجمات من لغة لأخري    المرئية    ( إلى استنتاج مفاده أن الترجمة2009

لأخري  لغة  من  المعيبة  لقد  المرئية  للمحفزات    رأيا .  التعرض  خلال  من  الإدراكي  التعلم  أن 

ادة  المالسمعية والبصرية التي تدعمها الترجمة لا يمكن تحقيقه إلا في حالة القراءة بنفس لغة  

 . السمعية

مساري   أن  Masrai, 2019)  ذكر  قدثم  (  قليلة  دراسات  تأثير    ة  دراسة  على  ركزت 

المرئية   اللالترجمة  الأولى على استيعاب  بالنسبة  للغة  أما  الثانية.  المرئية غة  لغة    للترجمة  بين 

  ، إلى اللغة الثانية  المرئية  ، فإن عددًا أقل من الدراسات كان معنيًا بالعلاقة بين الترجمةوأخري 



I J A Z  A R A B I   
J o u r n a l  o f  A r a b i c  L e a r n i n g  
D O I :  1 0 . 1 8 8 6 0 / i j a z a r a b i . v 4 i 3 . 1 3 4 9 2  
I S S N ( p r i n t ) :  2 6 2 0 - 5 9 1 2  |  I S S N ( o n l i n e ) :  2 6 2 0 - 5 9 4 7  
e j o u r n a l . u i n - m a l a n g . a c . i d / i n d e x . p h p / i j a z a r a b i / i n d e x | 689 

 

Vol. 4 No. 3 / October 2021 

IJAZ ARABI homepage: http://ejournal.uin-malang.ac.id/index.php/ijazarabi 
 

أن    تجدر الإشارة إلي  ،وفي هذا الصدد.  من قبل الناطقين بغيرهاوالفهم السمعي للغة العربية  

التي   الدراسات  الفيديو    تناولتمعظم  مقاطع  بين  توضيحية العلاقة  بتعليقات    المصحوبة 

بشكل رئيس ي في الولايات المتحدة  و جريت خارج العالم العربي  َ  أ  قد  واللغة العربية كلغة ثانية 

 Selim)الدراسات في المنطقة العربية  تلك  الأمريكية والمملكة المتحدة مع عدد قليل جدًا من  

2010; Qasim et al., 2019)  .  التوضيحية بالتعليقات  تتعلق  التى  الأخري  القضايا  أحد  من 

العربية  والمميزة   تبرزللغة  الدراسة    والتى  هذه  النظام    هيأهمية  الأم   الهجائيأن  للغات 

الدراسات    تناولتهاالعربية ، وهي نقطة نادرًا ما    ي للغةالنظام الهجائللمشاركين يختلف عن  

  في مجال اللغة الأجنبية.الأخرى 

أن  و   أدلة جوهرية على  فىالتوضيحية    التعليقاتنظرًا لوجود  تحسين    ذات فائدة 

، فإن أحد الأهداف  الفهم القرائيجنبًا إلى جنب مع    ي الآخر   ةالصوتي  والجوانبالاستماع  مهارة  

والذهاب   لكلتا المهارتينالتوضيحية بالنسبة    التعليقاتالمهمة للدراسة هو استكشاف فعالية  

لاستكشاف   ذلك  من  أبعد  العقليةإلى  الفيديو   العمليات  مقاطع  فهم  محاولة  في  المتضمنة 

أكثر ملاءمة    يبدو  المصحوبة بتعليقات توضيحية، فإن التقييم النوعي للأفلام  ولذلكالمترجمة.  

ي   عاب ومعالجة  ساعد في جعل العمليات العقلية )معالجة المعلومات( المتضمنة في استيلأنه 

 صرية مسموعة وقابلة للقراءة. المدخلات السمعب

لما تمثله من فجوة بحثية    بتناولها  تهتم الدراسة الحالية  التى  النقاط الأخري  ومن 

العربية  هي  حقيقية للغة  المزدوجة  العربية  ف .  الطبيعة  أولهما هو  اللغة  اللغة  ذات مستوين. 

 وفى الوقت ذاته هي   ،باللغة الفصحي وهي ليست اللغة الأم لأي شخص الآنالقياسية المسماة  

الأكاديمية التعليم والأوساط  الرسمي.    ،لغة  للتواصل  المستخدمة  اللغة  هذه    إلي جانبوهي 

 
 
ت القياسية  تسماللغة  الأم  اللغات  من  العديد  "اللهجات"  وجد  أو  "العامية"  تختلف   وهي ى 

ا جوهريًا عن اللغة القياسية. والجدير بالذكر أنه لا اختلا 
ً
يتم قبول أي من المتغيرات المنطوقة  ف

الصورة الكتابية  هناك فجوة آخذة في الاتساع بين  و ،  سيلة مشتركة للاتصال بين المناطقكو 

المختلفة.    واللهجات  القياسية المنطوقة  باللغة  و العامية  الناطقين  أن  بالضرورة  يعني  هذا 

أهلهاالعربية من   يكونون    غير  زالوا    ،للغة  ةالقياسي   ةالكتابي  الصورة  يجيدون قد  ما  ولكنهم 

 (.Wahba et al., 2014) تفاعلاتهم اليومية عند استخدام الصورة المنطوقة للغةيعانون في 
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في المنطقة العربية لم    للناطقين بغيرها، فإن تعليم اللغة العربية  وبالإضافة إلي ذلك 

مجرد استخدام التكنولوجيا  كاملة لتقنيات الوسائط المتعددة. إن  يستخدم بعد الإمكانات ال

الأهم هو  الهدف ليس  بل  بفعالية.    الأسمي  ،  استخدامها  ما  هو   
ً
غالبا على  فالأمر  يقتصر 

التقديمي م العرض  أدوات  العلوية وما شابهاستخدام  العرض  ذاته  .  هاثل أجهزة  الوقت  وفى 

ستخدم مقاطع الفيديو  
 
بشكل    -  المعلومات والاتصالات مظاهر تكنولوجيا  باعتبارها أحد    -ت

التعليمية.هامش ي   المادة  المزيد عن  الختامية بغرض عرض  أو  التمهيدية   فى عرض الأنشطة 

تستهدف  ديو التعليمية، إلا أنها فى الأساس  ورغم وجود ثمة فروق فردية فى توظيف مقاطع الفي

فإنه  ،  وعلاوة على ذلك  .منذ بداية عملية التعلمتطوير المهارات اللغوية المحددة بشكل أساس ي  

 حتى عند استخدامها
 
 ،كز الأجهزة التكنولوجية الحديثة على تدريس اللغة العربية الفصحىر ، ت

اللغة   من   
ً
بدلا المكتوبة  اللغة  على  ،  ةالمنطوقوعلى  تركز  ما   

ً
العامية ونادرا وي  اللهجات  مكن . 

ة كلغة ثانية يتعاملون مع اللغة لأغراض أكاديمية  أن معظم متعلمي اللغة العربيإرجاع ذلك إلي  

لا  ، و استكشاف تأثير التقنيات الحديثة  ، فإن الهدف من هذه الدراسة هوفى الغالب. لذلك

مقاطع   بتعليقات    الفيديوسيما  استيعاب  توضيحيةالمصحوبة  تطوير  على  اللغة  ،  محتوي 

 مع التركيز بشكل خاص على القراءة والاستماع.العربية من قبل الناطقين بغيرها  

 

 البحث منهجية 

تستند هذه الدراسة إلى منهجية البحث القائمة على دراسة الحالة، وذلك حيث تم   

العربية   المملكة  في  جامعات  ثلاث  من  مشاركين  مع  جماعية  ومناقشات  مقابلات،  إجراء 

، وجامعة  بالمدينة المنورة  السعودية هي جامعة الإمام محمد بن سعود الإسلامية، جامعة طيبة

للطلاب  . فبالخرج  الأمير سطام بن عبدالعزيز الثلاث منحًا دراسية  عادة ما تقدم الجامعات 

، والبوسنة  نيجيريا،  ماليزيا،  ليبيريا،  إندونيسيا مختلفة بما في ذلك غانا،    دول   غير العرب من

العربوالهرسك اللغة  تدريس  في  طويل  تاريخ  الثلاث  وللجامعات  للناطقين  .  أجنبية  كلغة  ية 

العربية، وإدارة  حيث    بغيرها الدراسات  في ذلك  بما  برامج مختلفة  في  المرشحين  يتم تسجيل 

، والهندسة ، والفقه الإسلامي )الشريعة( ، والعلوم ، والعلوم الاجتماعية.    ة ربيالأعمال ، والت

فى   الدراسة  عينة  كلغ  68تمثلت  العربية  للغة  متعلمًا   
ً
برامج  متطوعا في  يدرسون  أجنبية  ة 

 مختلفة علي النحو التالي.  
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 توزيع المشاركين في الدراسة حسب الجامعة التي يدرسون بها : 1جدول 

 عدد المشاركين  الجامعة

 26 جامعة الإمام محمد بن سعود الإسلامية 

 24 جامعة طيبة 

 18 جامعة الأمير سطام بن عبدالعزيز 

 توزيع المشاركين في الدراسة حسب التخصص  : 2جدول  

 عدد المشاركين  التخصص  

 23 الشريعة 

 19 اللغة العريية 

 8 اللغة الإنجليزية  

 6 الهندسة  

 6 إدارة الأعمال 

 6 أخري 

 توزيع المشاركين في الدراسة حسب الجنسية  : 3جدول 

 عدد المشاركين  الجنسية 

 18 أندونيسيا 

 13 أوزباكستان 

 10 ماليزيا 

 9 طاجاكستان  

 7 البوسنة والهرسك 

 11 أخري 

  
ً
   عادة

 
ت المناقشة  ما  ومجموعات  المقابلات،  مناسبة    المركزةوصف  أدوات  أنها  على 

ومألوفة ومفيدة لجمع البيانات والمعلومات في التطبيقات اللغوية التطبيقية. وعلى الرغم من  

أن   على(  Edley & Litosseliti, 2010الانتقادات الموجهة إلى الأداتين، يؤكد إديلي وليتوسيليتي ) 

فإنه فى  ، ع ذلكمة. ومأدوات بحث مشروعة وقي   المركزة المناقشة ومجموعات كل من المقابلات  

للمقابلات  سبيل   الناجح  المناقشة  التنفيذ  هذه    ،المركزةومجموعات  أن  إلى  الإشارة  تجدر 
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في   لديه الرغبةمتجاوب و المقابلات تستند إلى "تفاعل ديناميكي يتطلب محاور مسؤول ونشط 

 (.Prior, 2018قابلة ) المإجراء 

ا  تحليل  منهجية  استخدام  البياناتتم  لتحليل  الموضوعي  عن  وهي    لمحتوى  عبارة 

. ووفقًا  المركزةإطار منهجي مناسب لتحليل البيانات المشفرة في المقابلات ومجموعات المناقشة  

( جيرالد Damayanthi, 2019لدامايانثي  بواسطة  مرة  لأول  الموضوعي  التحليل  تطوير  تم   ،)

تحوي مجموعة  ( في السبعينيات، وتم قبوله مؤخرًا كطريقة مميزة  Gerald Holtonهولتون ) 

تحليل    النظر إلي منهجيةمكن  العلوم الاجتماعية. ي  مجال  الإجراءات في    واضحة ومحددة من  

أنه    ا المحتوى الموضوعي على 
ً
ي    مدخلا البيانات  الباحثين من تحديد الموضوعات  لتحليل  ن 

 
مك

البيانات وربطها    ،الصلةذات   في مجموعة   ,Braun & Clarke))  الدراسة  بتساؤلاتوالمتكررة 

2013; Braun, Clarke, & Rance, 2014.   كرو وإندر وبورتر )  يريCrowe, Inder, and Porter, 

 لنمط البيانات، علاوة  ( أن تحليل المحتوى الموضوعي يتضمن تحديدًا منهجيًا  2015
ً
ومنظما

 من الرؤي حولها.على طرح عدد
ً
كما أنه يركز على تحديد وشرح الطريقة الشائعة لفهم قضية    ا

 ما. 

)  يري   المحتوى   (Damayanthi, 2019دامايانثي  لتحليل  الرئيسة  المزايا  إحدى  أن 

ن الباحثين من الوقوف على العلاقات المعقدة والفوضوية والمتناقضة  
 
مك الموضوعي هي أنه ي 

عام   بشكل  بها  المعترف  والعلاقات  الأنماط  تحديد  خلال  من  الحقيقي  العالم  في  تسود  التي 

 جراء تحليل المحتوى الموضوعي . تتضمن خطوات إتساؤلات الدراسةللإجابة بشكل هادف على  

الرئيسة والفرعية.  وتحديد وتمثيل الموضوعات    والاختيار الانتقائي للعينات،،  ترميز البيانات

 
 
، ثم  أن تحليل المحتوى الموضوعي يبدأ بترميز البيانات النوعية(  Rosala, 2019روزالا )  وضحت

 .ين الرموز مقارنة أجزاء النص داخل وبمنظمة تهدف إلى خلال عملية من 

 
 ( Rosala, 2019تحليل الموضوعي للمحتوى ) ال: خطوات إجراء 1الشكل 



I J A Z  A R A B I   
J o u r n a l  o f  A r a b i c  L e a r n i n g  
D O I :  1 0 . 1 8 8 6 0 / i j a z a r a b i . v 4 i 3 . 1 3 4 9 2  
I S S N ( p r i n t ) :  2 6 2 0 - 5 9 1 2  |  I S S N ( o n l i n e ) :  2 6 2 0 - 5 9 4 7  
e j o u r n a l . u i n - m a l a n g . a c . i d / i n d e x . p h p / i j a z a r a b i / i n d e x | 693 

 

Vol. 4 No. 3 / October 2021 

IJAZ ARABI homepage: http://ejournal.uin-malang.ac.id/index.php/ijazarabi 
 

  ، تتبنى الدراسة للمحتوى بتحليل الموضوعي  عادة  التي ترتبط    وللتغلب علي الذاتية 

التي يتم  بيانات  ال طرق نمذجة الموضوعات لتحديد الموضوعات الرئيسية في المقابلات و   الحالية

نمذجة الموضوع بشكل    طريقة  تم تطويروقد  .  المركزةالحصول عليها من مجموعات المناقشة  

ذلك أساس ي   ومع  الطبيعية.  اللغة  معالجة  تطبيقات  فى  البيانات  لعنقدة  ي  كتقنية  مكن ، 

 ,Sergey).  نمذجة الموضوعات بشكل مفيد في الدراسات والتطبيقات النوعيةاستخدام طرق  

Koltcov, & Koltsova, 2015) كالتالي رئيسية   وفى ضوء ذلك تم تحديد أربع موضوعات: 

 طرق التدريس التقليدية  .1

 للغة العربية  الثنائية/ الطبيعة اللغوية المزدوجة .2

 العربية العامية استخدام اللهجات و   Netflixنتفليكس  .3

 للهجات العامية العربية التعرف على النظام الهجائي صعوبات في  .4

 

 نتائج البحث 

 المرئية  كلغة أجنبية عن تأثير الترجمة  العربيةتصورات متعلمي اللغة 

مناقشات    بالتحليل  يتناول  حيث  الدراسة  لبيانات   
ً
تحليلا القسم  هذا  يقدم 

كين حول فيلمين شاهدوهما عبر نتفليكس هما  والمقابلات مع الطلاب المشار  المركزة المجموعة 

الشمس( حسب  "الخلية )كتاب  المعارف"  و "شمس  قدمتها  "  التي  لعناوين    نتفلكسالترجمة 

سابقًاكما  و الأفلام.   من  ،  ذكرنا  استنتاجها  تم  رئيسية  محاور  أربعة  على  القسم  هذا  يركز 

الترجمة    مشاركات بتأثير  يتعلق  فيما  العربيةالعربيالمرئية  الطلاب  اللغة  تعلم  على  هذه  ة   .

للغة اللغوية المزدوجة  ( الطبيعة  2)  ، ( فعالية طرق التدريس التقليدية1المحاور الأربعة هي )

العربية  اللهجات العامية  ( استخدام  3معها، ) الناطقين بهار  العربية وكيفية تعامل الطلاب غي

 صعوبات التعرف على النظام الهجائي للهجات العامية العربية. ( 4، و )نتفلكسفي 

ذكر   أن الطريقة التعليمية المعتادة التي يعرفها متعلمو اللغة العربية كلغة أجنبية هي تلك ي 

التي يختبرونها في الفصل الدراس ي في دراستهم النظامية التي تكون فيها اللغة العربية الفصحى 

أفلام   شاهدوا  الذين  الثلاث  الجامعات  من  المشاركون  اتفق  عام،  وبشكل  الدراسة.  لغة  هي 

المصحوبة بترجمة مرئية على أن التعليقات التوضيحية كانت ذات فائدة كبيرة لهم،    نتفلكس

الأفلام.   فهم محتوى  وفى  تعلمهم  في  فعالة  الطريقة  هذه  جيدة    أكدوأن  إنها فرصة  الطلاب 



I J A Z  A R A B I   
J o u r n a l  o f  A r a b i c  L e a r n i n g  
D O I :  1 0 . 1 8 8 6 0 / i j a z a r a b i . v 4 i 3 . 1 3 4 9 2  
I S S N ( p r i n t ) :  2 6 2 0 - 5 9 1 2  |  I S S N ( o n l i n e ) :  2 6 2 0 - 5 9 4 7  
e j o u r n a l . u i n - m a l a n g . a c . i d / i n d e x . p h p / i j a z a r a b i / i n d e x | 694 

 

Vol. 4 No. 3 / October 2021 

IJAZ ARABI homepage: http://ejournal.uin-malang.ac.id/index.php/ijazarabi 
 

العربي. كان واضحًا من المناقشة أن الاستماع هو   إلى الحوار  أثناء الاستماع  الترجمة  لقراءة 

 ولذا ينبغي تطويرها على نحو جيد يتبعها فى الترتيب مهارة القراءة.  المهارة اللغ
ً
 وية الأكثر تأثيرا

ما يقرب    صرح،  كمحفز للمهارات اللغوية الأربعكثر تأثيرًا  الأعن الطريقة  الطلاب    عند سؤال

الطلاب   أرباع  ثلاثة  فالأفلام    أنمن  توضيحية  بتعليقات  مميز  الع  المصحوبة  نحو  على  في  ة 

والقراءة.  مهارتي  ر  تطوي أكدالاستماع  أن    كما  الطلاب  من  التوضيحية    التعليقاتالعديد 

مض يالاستماع  مهارة  جعلت   وقت  أي  من  للتحكم  قابلية  أ.أكثر  قال  "حيث  مع  إنه  حدهم 

سبق    ، أصبح من السهل الآن فهم العديد من الكلمات أو العبارات التيالتعليقات التوضيحية

في الواقع مع مجموعة واسعة  التصور ". يتوافق هذا ها بشكل خاطئ وكنت أتعرف عليها وألفظ 

التي   الأبحاث  بقوةمن  بين    تقول  المباشر  و   التعليقاتالارتباط  الاستماع  مهارتي  التوضيحية 

 ;Alabsi, 2020; Furaidah et al., 2019; Hwang & Huang 2011)  المطورتينوالقراءة  

Metruk, 2018  Napikul et al., 2018; Yiping, 2016). 

 

 اللغة العربية كلغة أجنبية  اكتساب متعلم و الترجمة المرئية 

أما فيما يتعلق بمهارة التحدث، أبلغ الطلاب عن وجود ثمة تأثير إيجابي آخر ناتج   

عن استخدام التعليقات التوضيحية. وذلك حيث أفادوا أنه في المناقشات ولعب الأدوار التي  

إل بالإضافة  لديهم  التحدث  طلاقة  فى  بالتحكم  نسبي  بإحساس  شعروا  المشاهدة،  ى  أعقبت 

اكتسابهم واستخدامهم للكلمات المذكورة في الأفلام والتي لم يعرفوها أو يستخدموها من قبل.  

 
 
ضمنت عملية اكتساب المفردات العفوية هذه كلمات وتعبيرات غالبًا ما يكررها المتحدثون  ت

الأصليون مثل "ماش ي ، تمام ، كويس". كما اتفق الطلاب على أن استخدام مقاطع الفيديو في 

تدريس كان مفيدًا أيضًا في الطريقة التي ينطقون بها الكلمات. أما فيما يتعلق بإداراك الطلاب  ال

 Ayandدقة طلاقتهم الشفهية فقد أكدته بعض الأبحاث السابقة )لفائدة الترجمة المرئية فى  

et al., 2019; Borras & Lafayette 1994; Rokni & Ataee, 2014.) 

تعرضهم لمجموعة متنوعة من الكلمات التي نادرًا ما   عليا جميع الطلاب تقريبً  اتفق 

يتعرضون لها في الفصول التقليدية نظرًا لأنها ليست جزءًا من اللغة العربية القياسية وهي  

 لدي طلاب  
ً
لغة الفصل الدراس ي. أظهرت المناقشات كذلك وجود وجهات نظر متطابقة تقريبا

يقة  الجامعات الثلاث فيما يتعلق بفائدة ال    - أي المستخدمة في سياقات محددة    - كلمات المس 
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إن بعض الكلمات محفورة في ذاكرتهم    أثناء جلسة مشاهدة الأفلام. قال الطلاب التي صادفوها  

 مشاهدة الفيلم.   تأعقب التيأثناء المناقشات ولعب الأدوار  واستعملوها

أكثر    الشاشة  على  للمفردات  السياقي  الاستخدام  هذا  أصبح  الواقع،   في 
ً
من    تأثيرا

ا الصورة  وبالتاليخلال  للكلمة.  اعتبار  لمصاحبة  يمكن  المصاحبة الترجمات  أن  ،    المرئية 

َ  فع  َ 
 
ربما يكون من الصعب تحقيق  ولكن  قدم الصورة والحوار والسياق للطلاب.  الة لأنها ت

التقل الأساليب  في  يؤكد  ذلك  اللغات.  لتعليم  )يدية  هذا   (  Zanón, 2006زانون  مثل  أن 

هذا  و يساعد في تخزين المعلومات في أذهان الطلاب في وضع نشط.    المرئية   الاستخدام للترجمات 

ني عليه التعليق  في اكتساب المفردات والاحتفاظ بها يرجع    التطور  إلي الأساس المنطقي الذي ب 

يتوافق    مماساهم في تسهيل الفهم  تعدد وسائل الإدخال ي    فرضية أنالمصاحب الذي يقوم على  

الثنائيمع فرضية   أبحاث عدة .  التشفير  فى  الأدلة  يؤكده من  ما  له  الذاكرة  فى  التطور    وهذا 

(Bird & Williams, 2002; Birulés-Muntané & Soto-Faraco, 2016; Lertola , 2012; 

Masrai, 2019.) 

مختلفإن    تعلم الو   تكامل  في  حاسمة  نقطة  يكون  يكاد  التعلم  سياق  في  سائط 

ا وثيقًا بأساليب التدريس. أثبتت  
ً
التعليمية  سقالات  الاللغات حيث يرتبط أداء الطلاب ارتباط

إلى جنب مع    المتعددة،الوسائط  القائمة علي   في ذلك الوسائل السمعية والبصرية جنبًا  بما 

 Yahaya et)يحيى وآخرون    يري اركين في هذه الدراسة.  ، فعاليتها للطلاب المش المرئية  الترجمة

al., 2019, p. 19  )والاعتماد فقط على الكتب المدرسية    ،أنه بدون الوسائل السمعية والبصرية

تسبب في "أن يصبح الطلاب سلبيين"، بل كما هو الحال في طرق التدريس التقليدية يمكن أن ي

وجهة النظر هذه  تم التطرق إلى  والجدير بالذكر أنه  ويعيق تفاعلهم وتواصلهم باللغة العربية.  

المناقشة   مجموعات  في  حيث  أيضًا  آرائهم    صرحالمركزة  عن  الطلاب  من  كبير  تم  عدد  بأنه 

 قطع فيديو باللغة العربية. تشجيعهم على التحدث بعد حوار حول م

مناقشاتهم    تحدث  في  ماالطلاب  ميز    عن  الأفلام  ي  باستخدام    ترجمةالمصحوبة 

أنه على الرغم من أن مشاهد    المرغوب. توصل البعض منهمإحداث التأثير    هاوكيف يمكن  مرئية،

مشاهدة    فإن،  ن المحتمل أن يواجهوها في الواقع، والتي ممواقف الحياة اليوميةالفيلم تعكس  

تزال     الأفلام لا 
ً
وجها المعاملات  الوجداني تخفف ضغوط  المجهود  توجيه  يتم  وبذلك  لوجه، 

الفهم عملية  إلي  للطلاب.  المبذول   ووفقًا 
 
ت تعطي ،  لأنها  لهم  بالنسبة  مهمة  المحاكاة  هذه  عد 
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 للتفاعل الفعلي فى الواقع. الأولوية للتعلم دون ضغوط  
ً
كما أشار الطلاب    بهدف إعدادهم جيدا

أن مجرد   ثقافيًا  ا  مشاهدةإلى  الغنية  العامية  كن  م  قد  لأفلام  اللغة  المزيد من  اكتساب  هم من 

بشكل أسرع مما يتطلبه تعلم اللغة العربية الفصحى بموضوعاتها التي تركز على بناء الجملة  

يتضح من    .أهمية اكتساب اللغة مقارنة بتعلم اللغةزيد  من شأنه أن ي  ودلالات اللغة، وهذا  

عد  نتفلكسالمناقشة أن     القائمة ة على عكس الطريقة التقليدية  أداة سهلة لاكتساب اللغ  ي 

 على التعلم.

التدريس  طريقة  مقارنة  تركزت عدة جلسات من مجموعات المناقشات المركزة على   

  التي ي  التقليدية  
ً
المصحوبة  مقاطع الفيديو  الطريقة الحديثة المتمثلة فى  مع  خبرها الطلاب جيدا

 . كانت المقارنات موجهة في  بالترجمة المرئية
 
التوضيحية    التعليقاتميز  الغالب نحو ثلاث نقاط ت

المتعلمين   علي منح النمط المخصص للمشاهدة    ركزوبالنسبة للطلاب،  عن الطرق التقليدية.  

انتباههم أو عندما يجدون صعوبة في   تشغيل أي جزء من الأفلام عند تشتالفرصة لإعادة ت 

الكلام    شفراتفك   من  أعطيأجزاء  مقارنة  ستخدام  لا ميزة    مما  المترجم    بالطريقة الفيلم 

النقاط الأخري .  ةالتقليدي المزيد من    ات المناقشالتى كشفت عنها  لهمة  الم  ومن إحدي  أنه مع 

هذ مثل  مشاهدة  في   الممارسة 
ً
خصيصا المصمم  التعليمي  الموقف  يكتسبون  ا  الطلاب  فإن   ،

دما يكون الاستماع  القراءة عن  إلي  -  بشكل انتقائي وربما لاواعي  –  فى اللجوءالمزيد من الخبرة  

 .
ً
 فقط غير كافيا

هذا   إلى  تفتقر  الفصل  في  المستخدمة  التقليدية  الطريقة  أن  إلى  الطلاب  أشار 

الطلاب إلي    قد دفعاللغة العامية من خلال الأفلام  فالتعرف على  الجانب المفيد من الانتقائية.  

تدريس  تمني يتم  الطريقة.    أن  بنفس  لهم  الفصحى  العربية  الإيضاحية  اللغة  الطبيعة  كانت 

التي   الإضافية  الخصائص  إحدى  هي  التعليمية  عليهاللأفلام  باعتبارها خاصية  ا  أكد  لطلاب 

المتعددة   الوسائط  أدوات  لاستخدام  مفيدة  تتوافر متأصلة  لا  التقليدية.   التى  الطريقة  في 

  ،
ً
الطلاب  فمثلا أنن"ب  أنهأشار أحد  لم أكن أصدق  الفيلم،  أربعين نهاية  ي كنت أشاهده لمدة 

 . بضع دقائق تقريبًا. ومع ذلك، فقد استفدت كثيرًا "وكأنه استمر للقد مر  دقيقة.

ن  م لذلك  و أدوات تقنية عالية التطور.  مكن القول بأن نتفلكس تستخدم  ي    وعليه، 

هي   السينما  لغة  لأن  اللغات  تدريس  في  الأدوات  هذه  من  الاستفادة  حقيقي    تجسيدالمهم 



I J A Z  A R A B I   
J o u r n a l  o f  A r a b i c  L e a r n i n g  
D O I :  1 0 . 1 8 8 6 0 / i j a z a r a b i . v 4 i 3 . 1 3 4 9 2  
I S S N ( p r i n t ) :  2 6 2 0 - 5 9 1 2  |  I S S N ( o n l i n e ) :  2 6 2 0 - 5 9 4 7  
e j o u r n a l . u i n - m a l a n g . a c . i d / i n d e x . p h p / i j a z a r a b i / i n d e x | 697 

 

Vol. 4 No. 3 / October 2021 

IJAZ ARABI homepage: http://ejournal.uin-malang.ac.id/index.php/ijazarabi 
 

  اكمللثقافات. 
 
من   نتفلكسأن استخدام ب يؤمنون شير نتائج المجموعة المركزة إلى أن الطلاب ت

 وقد كانت تجربة مثمرة بالنسبة لهم.  ،ز فعالية التعلميعز ت شأنه

الإزدواجية بالطبيعة  يتعلق  أن    فيما  على  التأكيد  ينبغي  العربية،  العربية  للغة  تعد اللغة 

 
ً
 فعليا

ً
وعان  تنيوجد في كل بلد من بلدان العالم العربي  وذلك حيث  لازدواجية اللغة.    تجسيدا

جنب.  لغويان   إلى  جنبًا  وظيفيًا  يستخدمان  الأقل  فعلى  فى  المثال  سبيل  "فعلي  شمس  يلم 

هناك    المعارف" من    مواقفكانت  الممثلون  فيها  إل  العربيةاللغة  تحول  اللهجة  القياسية  ى 

 السعودية والعكس صحيح. 

فيلم "الخلية" حيث تختلف اللهجة المستخدمة    في  كما تم تسجيل نفس الملحوظة  

. كان الطلاب الذين يتعلمون اللغة ةالسعودي  اللغة العربية القياسية واللهجةتمامًا عن كل من  

للغة    الازدواجيةهذه الدراسة على دراية بهذه الطبيعة  المشمولة فى  العربية في الجامعات الثلاث  

لهم. حقيقيًا  تحديًا  تشكل     كما  لأنها 
 
ت الجامعات  أن  من  قلقهم  عن  الطلاب  رس د  أعرب 

فى حين أن المكتوبة والمنطوقة    ابصيغهوتستخدم اللغة العربية القياسية في التعليم الرسمي  

 متنوعة أخرى من اللغة العربية.   لهجاتما يصادفونه خارج الجامعة هو 

إلى حد ما عن تلك  تختلف    نتفلكس اللغة العربية المستخدمة في  والجدير بالذكر أن   

   هذه الدراسة هذا هو السبب في أن  و التي يواجهها الطلاب في تعليمهم.  
 
على استخدام    شجعت

فهم الطلاب الذين  ي صحوبة بترجمة إلي اللغة الثانية.  الم المواد السمعية والبصرية مثل الأفلام  

دون وجود لهجتين    تشملأنهم يواجهون بيئة ثنائية اللغة    هذه الدراسةشملهم الاستطلاع في  

فعلية المشكلات.  ثنائية  أهم  ذكرها    وأحد  التي  العربية  اللغة  لتعلم  خلال  الأخرى  الطلاب 

على سبيل المثال ، ذكر الطلاب عددًا من  فالشفرة".    تحويلهي "  مجموعات المناقشة المركزة 

وكتابتها   نطقها  تم  ولكن  الإنجليزية  اللغة  من  استعارتها  تم  حيث  يفهموها  لم  التي  الكلمات 

إشارة إلي وسائل  "السوشيل ميديا"  Social mediaمثل    على ذلك  عربية. وقدموا أمثلة  بأبجدية

الاجتماعي والتواصل   ،  twilight  ، )الشفق(  )مصاصو    vampires  و"توايلايت"  "فامبايرز" 

"الكلر كوركشن"    color corretion  ، وAdobe After Effectsالدماء( ، و "ادوبي افتر إفكتس"  

 )تصحيح الألوان(. 

الواقع  الجديدة  لاقت،  وفي  الظاهرة     هذه 
ً
    رواجا

ً
 ملحوظا

 
 وك
 
عبر    استخدامها  ر  ث

من قبل علماء اللغويات الاجتماعية واللغة العربية.    الدراسة قيد   لاتزال  اللهجات العربية وهي
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التعللقد   أنظمتنا  في  التكنولوجية  التطورات  هذه  أفسحت  استخدام  لمثل  الطريق  يمية 

ي   العرب  شاهد  الكلمات حيث  على نحو  الآن    -وخاصة الإنجليزية    –  لأفلام الأجنبيةاالطلاب 

تناولت  متزايد العادية.  محادثاتهم  في  لاستخدامها  مفرداتهم  بعض  يستعيرون  أنهم  ويبدو   ،

ظاهرة استخدام الكلمات الإنجليزية في اللغة العربية العامية غير    المناقشة المركزةمجموعات 

 و العربية،    نتفلكسفي أفلام  بتزايد ملحوظ فى تحويل الشفرة  يمكن القول  و الرسمية.  
ً
  خاصة

 عندما يكون الشباب والمراهقون هم النجوم. 

 

 زدواجية للغة العربية ال طبيعة  ال الترجمة المرئية مفيدة في مواجهة التحديات التي تطرحها  

ل  (Aboelezz, 2016)    أبوالعز  وضحي    هأن  العربية  اللغة  اللغة  هجات  من  جزء  ي 

 عن اللغة القياسية. وقد    على الرغم من أن اللهجة  العربية القياسية
ً
 المحلية قد تختلف تماما

السعودية   العربية  المملكة  في  يدرسون  الذين  الطلاب  أن  المقابلات  إليلوحظ خلال   يميلون 

السعودية   حيثاللهجة  الحديث  استخدا  أثناء  "مرة"تم  و  "أبغى"  مثل  الكلمات  بعض  في    م 

الواقع  المناقشات. ليس مفاجئًا، هذا  وفي  اللغة منستوعب  ي   عادةف  الأمر    محيطهم.   الأفراد 

ذلك فإنومع  نتفلكس  ،  أن  نري  هذه    المصاحبة   والترجماتنا  فعالية    السياقاتتجعل  ذات 

 وتساعد الطلاب في فهم لهجات اللغة القياسية التي يستخدمونها.  ،ملحوظة

التعرف بشكل أكبر على اللغة أو  مكنهم  من خلال نتفلكس ي  اتفق الطلاب على أنه    

مكنهم من حين لآخر حيث ي    نتفلكساللهجة التي يتعلمونها. قال بعض الطلاب إنهم يلجأون إلى  

العربية    وهنا نعني  الاستماع إلى اللهجات العربية الأخرى التي يتم التحدث بها خارج بلد إقامتهم

لشاشة مزايا أخرى للطلاب لأنها تتيح  التوضيحية التي تظهر على ا التعليقاتالسعودية. تقدم  

ك" وهي عبارة  أحد الطلاب كلمة "هسيبذكر  لهم مقارنة الكلام المنطوق بأنماط اللغة المكتوبة.  

كان الطلاب متحمسين لعدد العبارات التي  كما "سوف اتركك".  تعني بالفصحي مصرية عامية 

الناجمة عن طبيعتها    اللهجات العربيةالاختلافات في  إن  عرضتها الأفلام أثناء العمل الميداني.  

التالي من  يتناوله الجزء  هذا هو الموضوع الذي  و العامية    اللهجاتتؤدي إلى زيادة  الازدواجية  

 التحليل.

  
ً
ما تتضمن اللغة المستخدمة في الأفلام مجموعة كبيرة من التعبيرات العامية.   عادة

 تعرض  جات العربية على لهجة عامية تميز وفي الواقع، تشتمل كل من الله
ً
ها عن غيرها. فمثلا
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ي   شكل هذا الأفلام السعودية والمصرية المستخدمة في هذه الدراسة تعبيرات محلية متنوعة. 

التنوع ت العربية  النوع من  اللغة  بغيرهاحديًا لمتعلمي  الناطقين  نري من  من  فإننا  . ومع ذلك، 

خلال هذه الدراسة أن المراقبة المستمرة لمختلف اللهجات العربية مع وجود ترجمة مرئية على 

 
 
 ساعد في عملية التعلم اللاواعي للغة. الشاشة ت

المناقشات    أجريت  من خلال  يدالتى  الذين  الأجانب  الطلاب  المملكة  مع  في  رسون 

 من اللغة الرسمية إل
ً

لغة غير رسمية في    يالعربية السعودية ، لاحظ الطلاب أن هناك تحولا

 
 
ية للتفسير  كاستراتيج  الواحدة ستخدم الترجمة المرئية داخل اللغةبعض المشاهد. فعادة ما ت

 المرئية  ، يبدو أن الترجمة  أو التوضيح. وبالتالي
 
تلك المصطلحات    وتبرزيد اللغة  ح  على الشاشة ت

والترجمة    اللغة العربية القياسيةوجود انسجام بين    ويرجع ذلك إليالعامية القوية في الأفلام.  

اللغة العربية القياسية  ، هناك دائمًا ميل لاستخدام  (. وبعبارة أخرى Mazid, 2006)  المكتوبة

يم لحفاظ على الق  ا  بهدفالتعبيرات واللهجات العامية  في الكتابة، بينما يوجد ميل إلي تغافل  

 الثقافية. 

الترجمات    تكون  ما   
ً
عادة نتفلكس حيث  أفلام  مع  الحال  هو  ليس هذا  ذلك،  ومع 

. قام الطلا   من الترجمة المرئية من لغة لأخري 
ً
ب بتدوين بعض  عبارة عن وصف صوتي بدلا

"شمس   فيلم  تضمن  المثال،  سبيل  فعلى  الفيلمين.  كلا  في  المستخدمة  العامية  التعبيرات 

عا بك"المعارف" عبارات  أيش   ، كلب  بنت  مثل "قصة  شكل    مية  ي  الذي    تحديًا حقيقيًاالأمر 

للإشارة  قصة ممتازة وغير مسبوقة  أن المتحدث يقصد أنها    من أجل فهم للمشاهدين الأجانب

بعض المصطلحات الأخرى التي ذكرها الطلاب الذين  ومن  إلى أنهم أنتجوا قصة رفيعة المستوى.  

وأط   ، ده  الحمار  صاحبك  "خذ  "الخلية"  فيلم  "حيشحطنا"شاهدوا  بره"،  زي    ،لع  "زيه 

عبارة الأخيرة  قد يكون من الصعب جدًا فهم ال  عني سحب على أمكم السيفون".و "يالحيوان"

 إلي الربط الدلالي بين    دون غيرهم   الشبابحيث يستخدمها  
ً
عملية شطف المراحيض  استنادا

النفايات والتخلص من الأشياء، ويستخدم التعبير   لتصريف  للتعبير    هذا  العربي  في السياق 

أثيرت خلال المناقشات مع مجموعات   التي  عن تجاهل شخص ما. هذه فقط بعض النقاط 

ت المركزة فيما يتعلق بالموضوع الثالث الذي يتناول التنوع فى اللهجات العامية عند  المناقشا 

مجموعات   لاحظت  السعودية.  العربية  المملكة  في  بغيرها  الناطقين  من  العربية  اللغة  تعلم 

المناقشات المركزة عبارات مثل "لما أنت مش ناوي تتنيل تتجوز". لاحظ أن هجاء كلمة "تتجوز"  
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حاكي الص عزى هذا إلى حقيقة أنه في  ي  يغة المنطوقة وكان الأحري أن يكتب "تتزوج". يمكن أن ي 

التعبيرات   ومن  للحوار.  المتجانسة  الصوتية  الطبيعة  المترجم  تبنى  المنطوقة،  العامية  اللغة 

نها الطلاب "لو اتريق عليا كمان"، و "ما تبقاش عبيط"، و "ده شغل   العامية الأخرى التي دو 

 عربجية". 

جدًا    وشائعة  العامية مستخدمة  اللغة  أن  الواقعية.    فيلاشك  الحياة  وفي  التلفاز 

   العامية   بالنظر إلى حقيقة أن اللغةو 
 
 أو ربما لا    –ستخدم  نادرًا ما ت

 
  ت

ً
في الكتب   -ستخدم مطلقا

قد  المصحوبة بتعليقات  أن الترجمة    علي  الطلاب  فقد أكدالمدرسية أو فى الفصل الدراس ي،  

اجتماعية   ظاهرة  هذه  أن  بالذكر  والجدير  إيجابي.  نحو  على  المفردات  من  مخزونهم  طورت 

أن الأجيال الشابة تميل إلى   علي  حيث أكدا  (Darwish and Ain, 2020ذكرها درويش وعين )

(.  86ص  تبني "سلوك لغوي معادي للمجتمع" من أجل "المطالبة بمزيد من القوة الاجتماعية" )

 
ً
 ما يتم تعلم اللغات في سن مبكرة، ولذا فإن الطلاب في الجامعات    عادة

ً
عن    يتسائلون دوما

يتعلمونها.   التي  اللغة  في  التعبيرات  بعض  ذاتهمعنى  السياق  أن  وفي  بحقيقة  الطلاب  أقر   ،

ويوتيوب   نتفلكس  المحمولة    You Tubeتطبيقي  والهواتف  الكمبيوتر  أجهزة  علي  المثبتين 

 الخاصة بهم قد أثروا معرفتهم بالتعبيرات المحلية المستخدمة في اللهجات العربية. 

الترجمات  فقد     أن  لأخري،ذكروا  لغة  على   من  كبير  بشكل  أثرت  الكلام  نصوص  أو 

ي   المجال.  هذا  في  وكفاءتهم  الهاتف  أن    ( Türkmen, 2020)  تركمن  وضحأدائهم  تطبيقات 

تدعم   التي  لغات    بمثابةالفيديو    عرضالمحمول  يدرسون  الذين  للطلاب  تعليمية  مدخلات 

تركز على  و أخرى.   الدراسة  هذه  أن  الرغم من  للغةكتساب  الاعلى  العادات    اللاواعي  بسبب 

تفق  ، إلا أنها تات التكنولوجية في عملية تعليمهمالملحوظة للطلاب الذين يستخدمون التطبيق

بطريقة واعية باعتبارها  القائلة بأنه "يجب استخدام مقاطع الفيديو    تركمن  فرضيةبشدة مع  

تيح استخدام الترجمة المرئية للطلاب متابعة  ي    (.460تعلم اللغة )ص  عملية  " في  مادة تعليمية 

 
 
. فعلاوة على أن الأفلام ت

ً
صقل مهارات الاستماع، فهي توفر معرفة بالنظام  ما يسمعونه مكتوبا

الطلاب حول طبيعة   ردود أفعال الموضوع الرابع  نتناول فى ةون ثم الهجائي للغة على الشاشة.  

 فهم قواعد الهجاء فى اللهجات العربية. 

لسنا فى حاجة للتأكيد علي أن تعلم لغة أجنبية يتطلب القدرة على فك رموز نظامها   

على التعرف علي هذه الموضوع   المركزةساعدت مشاركات مجموعات المناقشة    الهجائي. لقد
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الجدول   يوضح  تفاصيله.  خلال    ( 4)وتحليل  أثيرت  التي  الإملائية  الصعوبات  بعض  أدناه 

 جلسات المناقشة. 

 : أمثلة لأهم الصعوبات الإملائية التى تناولها الطلاب أثناء المناقشات 4جدول 

 اللهجة العربية السعودية العربية المصريةاللهجة  م

 طح طيحة  دلوقتي 1

 اهجدلي  هسيبك  2

 ش ي محي ماكلتش  3

 بقلكم تتجوز  4

 طفشان  هنتحبس  5

 حيشحطنا هعملك  6

 طرطيعة  هحلقهوله  7

 حتزنقنا  هفرتكلك  8

ظهر هذا   جانبًا مهمًا من اكتساب اللغة الثانية المتجسد في قواعد  التباين الهجائي ي 

شخصًا   العبارات  هذه  مثل  شفرة  فك  يتطلب  قد  الحقيقة  وفى  العامية.  اللهجات  هجاء 

علي نحو "سوف    شفرتهايستخدم تلك اللهجة. على سبيل المثال، كلمة "هحلقهولك" يتم فك  

ف افرقعه )اكسره( لك". أما المصطلح  أحلقه لك". كما تم فك تشفير كلمة "هفرتكلك" إلى "سو 

عليهم  اللغة يجب  تعلم  في  أنه  الطلاب على  يتفق  يعني "سوف يذهب".  السعودي "حيمش ي" 

الربط بين ما يسمعونه وما يقرؤونه. وذلك حيث قد يؤدي عدم القدرة على فهم النص المنطوق  

قد    4العبارات في الجدول  الفهم. والجدير بالذكر أن    عدمفك الشفرة وبالتالي  عملية  إلى فشل  

بنيتها    شكلت  بسبب  أيضًا  ولكن  العامي،  هجائها  بسبب  ليس  وذلك  للطلاب.   
ً
خطيرا  

ً
تحديا

"حعملك"   علي نحو على سبيل المثال، من المتوقع أن يتم استيعاب كلمة "هعملك" فالصوتية. 

مع  كل صوت    إدراك ، يجب أن يتطابق  أو سأفعل ذلك من أجلك(. لذلك)سوف أعمل لك    -

يري  كما    (. Saiegh-Haddad, 2005)  سيتم فهمه على نحو غير دقيق بل وخاطئحرفه، وإلا  

هجاء   شفرة  فك  على  قدراتهم  لتعزيز  للمتعلمين  ممتازة  فرصة  توفر  نتفلكس  أن  الطلاب 

أنه قبل    تم التأكيد على ،  المركزةالمناقشات الجماعية  في نهاية جلسات  فالتعبيرات العامية.  
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 م  ت  ال
 
ال يسمح لك بسهولة  صوتي فع    مخزون، من المهم بناء  من فك شفرة الوحدة الهجائيةن  ك

 اللغة العامية، الهجائي للغةفك شفرة النظام 
ً
 . وتحديدا

 

 خاتمة

اللغة    تقنيات  إشكالية دمج  الدراسة  الترجمة   -تناولت هذه  تحديدًا  أكثر  وبشكل 

العربية    -المرئية   اللغة  تعلم  عمليات  نوعية  في  بيانات  إلى  الدراسة  استندت  أجنبية.  كلغة 

مستمدة من مقابلات ومناقشات جماعية مع مجموعة مختارة من متعلمي اللغة العربية كلغة 

باستخدام   البيانات  معالجة  تمت  السعودية.  العربية  المملكة  في  جامعات  ثلاث  في  أجنبية 

هي طرق التدريس التقليدية،   منهجية التحليل الموضوعي من خلال مناقشة أربع موضوعات

للهجات.  الهجائي  والنظام   ، العامية  اللغة  واستخدام  العربية،  للغة  المزدوجة  والطبيعة 

البيئات  َ  ت خلال  من  يتم  يزال  لا  أجنبية  كلغة  العربية  اللغة  تدريس  أن  إلى  النتائج  شير 

للغاية. محدودًا  اللغة  تقنيات  استخدام  يكون  حيث  آثار  وهذا    التقليدية  له  بالتأكيد  الأمر 

الطبيعة الازدواجية  أن    ت النتائج. كما أظهر لها  سلبية على تطوير اللغة، واكتساب المتعلمين

.  على الحد من هذا التحدي الفيديو يساعد    بث، لكن تطبيق  كبير  للغة العربية تمثل تحديًا

أثبتت   الواقع،  فعاليتهوفي  المرئية  المتعل  االترجمة  دافعية  تحسين  أدائهم   ،مينفي  وتحسين 

الترجمة  كما  اللغوي.   فرصًا    نتفليكسالمقدمة من  المرئية  العربية  أتاح استخدام  للمتعلمين 

 
 
ت وهذا  فتقد دائمًا في سياقات التعلم التقليدية.  للتعرف على اللهجات العامية العربية والتي 

الترجمة المرئية بشكل    يؤكد على إمكانية  استخدام 
 
التي يواجهها    لفعا التحديات  في معالجة 

  
ً
عادة العربيةالمتعلمون  للغة  الإزدواجية  الطبيعة  الدراسة    .نتيجة  اقتصار  من  الرغم  وعلى 

على أهمية    ومضامين تربوية تؤكد  انعكاسات  لها  الحالية على الترجمة المرئية، إلا أن نتائجها

لمعلمين ا وص ى  نعلم بشكل عام في بيئات تعلم اللغة العربية كلغة أجنبية. لذا  تبني تقنيات الت

والمؤسسات التعليمية ومصممي برامج اللغة العربية كلغة ثانية بدمج تقنيات اللغة والترجمة 

،  كلغة ثانية    المرئية في بيئات التعلم، وطرائق التدريس لتحسين عملية اكتساب اللغة العربية

 تعلميها. وكذلك أداء م
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